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Анотація. Метою дослідження є наукове обґрунтування причинно-наслідковогозв’язку між крос-культурними комунікаціи ними бар’єрами та виникненнямекономічних втрат у міжнародніи діяльності підприємств, а також формуванняпрактичних напрямів превентивного управління такими втратами. Об’єктомдослідження є процес міжкультурної взаємодії працівників, керівників, партнерів,постачальників і споживачів у межах міжнародних операціи . У статті систематизованомовно-семантичні, контекстуальні, ціннісно-поведінкові, ієрархічно-статусні, часові,невербальні та цифрово-комунікаціи ні бар’єри. Обґрунтовано, що ї х економічнии вплив проявляється через помилки тлумачення домовленостеи , затримки погоджень,повторне виконання робіт, зростання витрат на координацію, втрату контрактів,зниження продуктивності міжнародних команд, плинність персоналу, погіршеннярепутації та втрачені ринкові можливості. Визначено, що сукупні втрати маютьпрямии , непрямии і стратегічнии характер, а ї х масштаб залежить від складностіопераціи , кількості залучених культурних груп, рівня формалізації процедур, якостізворотного зв’язку та готовності персоналу до взаємодії у мультикультурномузовнішньому середовищі. Сформовано причиннии ланцюг, за яким культурнозумовлена відмінність переходить у комунікаціи не спотворення, помилковеуправлінське рішення, операціи нии збіи і фінансовии результат. Запропонованомодель переходу від реактивного усунення наслідків до превентивного управління, якаохоплює культурну діагностику партнерів, контекстуальну адаптацію повідомлень,стандарти підтвердження домовленостеи , підготовку міжнародних команд, медіацію,облік комунікаціи них збої в та оцінювання пов’язаних із ними витрат. Доведено, щокрос-культурнии менеджмент повинен розглядатися як складова економічногоуправління ризиками міжнародної діяльності, оскільки якість комунікації безпосередньо впливає на швидкість операціи , договірну надіи ність, використанняресурсів і довгострокову конкурентоспроможність підприємств.Ключові слова: крос-культурна комунікація, комунікаціи ні бар’єри, економічнівтрати, міжнародна діяльність, міжкультурна взаємодія, трансакціи ні витрати,міжнародні команди, крос-культурнии менеджмент
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Abstract. The purpose of the study is to provide a scientific substantiation of the causalrelationship between cross-cultural communication barriers and economic losses in theinternational activities of enterprises and to develop practical directions for the preventivemanagement of such losses. The object of the study is the process of intercultural interactionamong employees, managers, partners, suppliers, and consumers within internationaloperations. The article systematises linguistic-semantic, contextual, value-behavioural,hierarchical-status, temporal, non-verbal, and digital communication barriers. It issubstantiated that their economic impact is manifested through misinterpretation ofagreements, approval delays, repeated work, increased coordination costs, lost contracts,reduced productivity of international teams, staff turnover, reputational deterioration, andmissed market opportunities. The study establishes that aggregate losses have direct, indirect,and strategic forms, while their scale depends on the complexity of operations, the number ofcultural groups involved, the degree of formalisation of procedures, the quality of feedback,and personnel readiness for interaction in a multicultural external environment. A causalchain is developed in which a culturally conditioned difference becomes a communicationdistortion, an erroneous managerial decision, an operational failure, and a financial result. Amodel for moving from reactive consequence elimination to preventive management isproposed. It includes cultural diagnostics of partners, contextual adaptation of messages,standards for confirming agreements, preparation of international teams, mediation,recording communication failures, and assessing the related costs. It is proven that cross-cultural management should be treated as a component of economic risk management ininternational activities because communication quality directly affects operational speed,contractual reliability, resource use, and the long-term competitiveness of enterprises.Keywords: cross-cultural communication, communication barriers, economic losses,international activities, intercultural interaction, transaction costs, international teams, cross-cultural management

ВступАктуальність проблеми. Міжнародна діяльність підприємств формується черезпостіи ну взаємодію представників різних культур, правових систем, мовних спільнот імоделеи ділової поведінки. Переговори, укладення контрактів, управлінняміжнародними проєктами, координація постачання, обслуговування іноземнихспоживачів і робота мультикультурних команд залежать від точності передачі змісту,правильного тлумачення намірів та узгодженості очікувань. При такого роду умовахкомунікаціи на помилка набуває економічного змісту. Невірно зрозумілии термінвиконання, різне бачення рівня деталізації , несумісні правила прии няття рішень абовідмінне ставлення до ієрархії можуть спричинити затримку поставки, повторневиконання роботи, невиконання договірного зобов’язання, втрату споживача абоприпинення партнерства. Економічнии результат такого збою охоплює додатковівитрати, недоотримании дохід, втрату робочого часу, зростання вартості координації 
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та погіршення ділової репутації . Особливої гостроти проблема набуває у цифровомузовнішньому середовищі, де міжнародна взаємодія не рідко відбувається дистанціи но,а текстові повідомлення, відеоконференції та автоматизовані канали обмінузменшують кількість контекстуальних сигналів. Швидкість обміну інформацієюзростає, проте и мовірність помилкового тлумачення зберігається. Водночаспідприємства переважно обліковують фінансові наслідки вже після виникненняопераціи ного збою та рідко пов’язують ї х із первинним комунікаціи ним бар’єром. Нанашу думку, крос-культурна комунікація повинна розглядатися як економічнии ресурс,а якість ї ї організації повинна забезпечувати скорочення трансакціи них витрат,підвищення договірної надіи ності и збереження ринкових можливостеи . Саме потребарозкрити механізм переходу від культурної відмінності до фінансової втратиобумовила вибір теми дослідження.Аналіз останніх досліджень і публікаціи . Наукові підходи до крос-культурної комунікації охоплюють суспільні, управлінські, освітні, кадрові та технологічні аспекти.О. В. Аксьонова та О. М. Яценко [1] досліджують розвиток міжкультурної комунікації углобальному цифровому ландшафті XXI ст. і звертають увагу на зміну каналіввзаємодії , підвищення швидкості обміну інформацією та необхідність адаптації комунікативних практик до цифрового середовища. Д. С. Ліфінцев і Ж. Канавільяш [2]розкривають перешкоди ефективніи взаємодії у мультикультурному середовищі тапоказують, що відмінності у сприи нятті, цінностях, стилях поведінки и способахпередавання змісту впливають на результативність управління. В. А. Євтушенко, Є. В.Лісении та Ву Зіеу Лінь [3] аналізують крос-культурнии менеджмент діяльностіпідприємств на ринках Європи, що формує підґрунтя для розуміння культурної адаптації управлінських рішень у міжнародніи діяльності. О. Іванов та В. Іванова [4]розглядають крос-культурну комунікацію через контекст мистецької діяльності,акцентуючи значення символів, інтерпретаціи і культурних кодів. О. М. Ігнатова [5]систематизує європеи ськии досвід міжкультурної комунікації в освіті и культурі, якии підтверджує значення підготовки учасників взаємодії та розвитку здатностіпрацювати з відмінними моделями сприи няття. Н. П. Гальона, І. В. Дудко, О. М. Калитата В. Г. Шемет [6] досліджують особливості міжкультурної комунікації у науковомудискурсі, де точність понять, коректність тлумачення і професіи на етика визначаютьякість спільної діяльності. Т. Є. Сніца [7] характеризує міжкультурну комунікацію яксуспільнии феномен, що формується через взаємодію цінностеи , норм і способівповедінки різних спільнот. А. І. Капліна [8] обґрунтовує крос-культурнии менеджментяк інструмент організації взаємодії , а А. І. Капліна та Н. В. Кириченко [9] розкриваютькрос-культурні аспекти управління персоналом і значення адаптації кадрових практикдо мультикультурного внутрішнього середовища на підприємствах. І. Перевозова, О.Орлова та О. Лісова [10] пропонують структуризацію проблемного поля дляуправлінського консультування, що є корисним для послідовного виявлення причин,проявів і наслідків комунікаціи них проблем. А. Штангрет та О. Силкін [11] акцентуютьбезпекові аспекти управління персоналом у гіпердинамічному зовнішньомусередовищі, де кадрова стіи кість, якість координації та швидкість реагування маютьпрямии зв’язок із результатами діяльності. Узагальнення зазначених праць засвідчуєсформоване наукове підґрунтя для аналізу міжкультурної взаємодії , однакекономічнии механізм втрат від комунікаціи них бар’єрів потребує окремогосистемного розкриття.Виділення невирішеної частини проблеми. У наявних дослідженнях крос-культурні бар’єри переважно розглядаються як чинники зниження якості взаємодії ,виникнення непорозумінь, ускладнення управління персоналом або обмеженняадаптації на зовнішніх ринках. Разом із цим недостатньо розкритим залишаєтьсяпослідовнии причиннии зв’язок між конкретним видом бар’єра та формою економічної 
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втрати. Потребує уточнення, яким чином мовна неоднозначність, відмінне ставленнядо часу, ієрархії , прямоти висловлювання, відповідальності або зворотного зв’язкупереходять у додаткові трансакціи ні витрати, затримки, втрачені контракти, зниженняпродуктивності чи репутаціи ні наслідки. Окремого опрацювання потребує поділ втратна прямі, непрямі та стратегічні, а також формування управлінської моделі, якадозволяє виявляти комунікаціи нии ризик до моменту и ого перетворення нафінансовии результат. Наявні наукові підходи створюють основу для такогодослідження, проте не формують цілісного бачення економічної ціни крос-культурної невідповідності у міжнародніи діяльності.Мета статті. Метою дослідження є наукове обґрунтування причинно-наслідковогозв’язку між крос-культурними комунікаціи ними бар’єрами та виникненнямекономічних втрат у міжнародніи діяльності підприємств, систематизація основнихканалів формування таких втрат і розроблення практичних напрямів ї х превентивногоскорочення. Об’єктом дослідження є процес міжкультурної комунікації в межахміжнародних операціи , переговорів, проєктів, постачання, продажу та управлінняміжнародними командами.Наукова новизна. Наукова новизна дослідження полягає у формуванніінтегрованого причинного ланцюга «культурна відмінність – комунікаціи неспотворення – помилкове рішення – операціи нии збіи – економічна втрата», а також усистематизації прямих, непрямих і стратегічних наслідків крос-культурних бар’єрів.Запропоновано перехід від епізодичного усунення непорозумінь до превентивногоуправління комунікаціи ним ризиком.Практичне значення. Практичне значення отриманих результатів полягає уможливості ї х використання на підприємствах під час підготовки міжнароднихпереговорів, формування мультикультурних команд, організації зовнішніх поставок,обслуговування іноземних споживачів, адаптації повідомлень і оцінювання витрат,пов’язаних із комунікаціи ними збоями. Запропоновані положення можуть бутизастосовані керівниками, фахівцями з персоналу, міжнародного бізнесу тауправлінського консультування.

Методи дослідження. Методологічну основу дослідження становить сукупністьзагальнонаукових і спеціальних методів. Діалектичнии метод використано длярозкриття суперечливого характеру культурних відмінностеи , які можутьпідтримувати різноманітність і водночас формувати ризики помилкового тлумачення.Методи аналізу и синтезу застосовано для виокремлення видів бар’єрів і поєднання ї х уєдину систему. Причинно-наслідковии метод використано для побудови траєкторії переходу від комунікаціи ного збою до економічної втрати. Порівняльнии і структурно-функціональнии методи надали можливість зіставити бар’єри за джереломвиникнення, формою прояву та наслідками.Джерела даних. Теоретичну основу дослідження становлять виключно науковіпраці, наведені у списку використаних джерел [1–11]. Вони охоплюють розвитокміжкультурної комунікації у цифровому середовищі, перешкоди ефективніи взаємодії ,європеи ськии досвід, крос-культурнии менеджмент, управління персоналом,структуризацію проблемного поля для консультування та безпекові аспекти кадровогоуправління.Інструменти аналізу. Для опрацювання наукових положень використанотематичне групування, категоріальну систематизацію, причинне картування тапроцеснии аналіз. Тематичне групування забезпечило виділення мовних,контекстуальних, поведінкових, статусних, часових і технологічних бар’єрів. Причиннекартування дозволило поєднати кожнии бар’єр із можливим управлінським збоєм та
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економічним наслідком. Процеснии аналіз застосовано для визначення точокконтролю у переговорах, виконанні контрактів і роботі міжнародних команд.Обмеження дослідження. Дослідження має теоретико-аналітичнии характер іспирається на систематизацію наукових підходів без використання первиннихфінансових даних окремих підприємств. Оцінювання стратегічних і репутаціи них втратускладнюється ї х відкладеним проявом та залежністю від конкретного ринку.Запропонована класифікація формує підґрунтя для подальших емпіричних досліджень,експертного оцінювання та розроблення прикладних методик розрахунку вартостікомунікаціи них збої в.

РезультатиКрос-культурнии комунікаціи нии бар’єр являється стіи кою або ситуативноюперешкодою для точного обміну змістом між учасниками міжнародної взаємодії , якавиникає через відмінності у мові, культурних кодах, цінностях, очікуваннях, способахприи няття рішень і правилах ділової поведінки. Економічна небезпека такого бар’єравизначається и ого здатністю змінювати зміст управлінської інформації . Партнер можеформально отримати повідомлення, але надати и ому інше значення, ніж передбачаввідправник. За такого роду умов зберігається ілюзія досягнутої домовленості, хочасторони фактично мають різні очікування щодо строків, якості, відповідальності,порядку погодження або допустимого рівня гнучкості. Саме приховании характерневідповідності робить крос-культурнии бар’єр особливо витратним, оскільки и огонаслідки виявляються на етапі виконання операції , коли зміна рішення потребуєдодаткових ресурсів. Основні види бар’єрів та механізми переходу до економічнихвтрат систематизовано у табл. 1. Таблиця 1Основні види крос-культурних комунікаціи них бар’єрів та механізми економічнихвтратВид бар’єра Характеристика
Мовно-семантичнии 

Виникає через різне значення слів, професіи них термінів, скорочень іформулювань. Спричиняє помилки у специфікаціях, договорах, технічнихзавданнях і комерціи них пропозиціях, що веде до повторної роботи,претензіи та додаткових витрат
Контекстуальнии Пов’язании із різним рівнем прямоти повідомлень і залежністю змісту відситуації , статусу та попередніх відносин. Формує хибну впевненість упогодженні, затримує ухвалення рішень і підвищує витрати на уточнення
Ієрархічно-статуснии 

Виникає через різне сприи няття субординації , повноважень і допустимостікритики керівника. Призводить до приховування проблем, затримкизворотного зв’язку та прии няття рішень без повної інформації 
Часовии Формується через різне ставлення до строків, пунктуальності, послідовностіопераціи і допустимості паралельної роботи. Спричиняє зриви графіків,простої , штрафи та втрату ринкових можливостеи 

Невербальнии Пов’язании із різним тлумаченням пауз, жестів, дистанції , інтонації ,візуального контакту та емоціи ної виразності. Може створювати помилковевраження про довіру, згоду, компетентність або готовність до співпраці
Цифрово-комунікаціи нии 

Виникає під час дистанціи ної взаємодії через відсутність частининевербальних сигналів, різні правила електронного листування та вибірканалів зв’язку. Підвищує ризик пропущених повідомлень, дублюваннязавдань і нечіткого розподілу відповідальностіСформовано авторомЗапропонована систематизація відображає, що економічна втрата формується нев момент появи культурної відмінності, а в процесі ї ї переходу у спотворену дію.Першою стадією є відмінність у сприи нятті, коли одна сторона вкладає у повідомлення
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конкретнии зміст, а інша співвідносить и ого з власними культурними нормами.Другою стадією постає комунікаціи не спотворення, яке проявляється у неправильномурозумінні пріоритету, строку, повноваження або критерія якості. Третя стадія охоплюєпомилкове управлінське рішення чи відсутність необхідної дії . На четвертіи стадії виникає операціи нии збіи , а саме затримка, повторне виконання, дефект, конфлікт,зупинка погодження або втрата координації . П’ята стадія формує фінансовии результатчерез додаткові витрати, недоотримании дохід, штраф, втрату споживача абозниження маи бутньої вартості партнерства. При такого роду умовах керівництво можепомилково класифікувати наслідок як виробничу, кадрову чи договірну проблему, хочапервинним джерелом була комунікаціи на невідповідність. Тому система оцінюванняповинна поєднувати фінансові показники з аналізом історії взаємодії , послідовностіпогоджень і моменту виникнення розбіжності.Сукупні економічні втрати доцільно поділяти на прямі, непрямі та стратегічні.Прямі втрати мають виражену вартісну форму і охоплюють оплату повторних робіт,термінове транспортування, юридичні витрати, штрафи, компенсації , додатковівідрядження та залучення перекладачів після виникнення проблеми. Непрямі втратипов’язані з часом керівників і працівників, зниженням продуктивності, затримкоюобороту капіталу, погіршенням морально-психологічного стану команди тазбільшенням тривалості переговорів. Стратегічні втрати проявляються черезприпинення партнерства, відмову від виходу на ринок, втрату інноваціи ної можливості, зниження рекомендаціи і погіршення репутації . Водночас однакомунікаціи на помилка може охоплювати декілька форм втрат. Наприклад, неточнетлумачення вимог до продукту спочатку збільшує виробничі витрати, потім затримуєпоставку, а надалі знижує довіру споживача. Основні канали виникнення економічнихвтрат наведено у табл. 2. Таблиця 2Канали формування економічних втрат у міжнародніи діяльностіКанал втрат Характеристика
Трансакціи ні витрати Додаткові переговори, переклад, юридичні консультації , повторнепогодження документів, уточнення специфікаціи і збільшеннякількості контрольних процедур
Втрати від затримок Простої , зміщення графіків, несвоєчаснии вихід на ринок,порушення строків поставки, прискорене транспортування таштрафні санкції Договірно-комерціи нівтрати Розірвання контрактів, невигідна зміна умов, повернення товарів,претензії , компенсації та втрата маи бутніх замовлень
Операціи ні втрати Повторне виконання робіт, дефекти, дублювання функціи , помилкиу документах, неузгоджені дії підрозділів і зниження використанняресурсів
Кадрові втрати Зниження продуктивності міжнародних команд, конфлікти,професіи не виснаження, плинність персоналу, витрати назаміщення працівників і втрата знань

Ринково-репутаціи нівтрати
Негативні відгуки, зниження довіри партнерів, послаблення брендуроботодавця и постачальника, скорочення рекомендаціи таускладнення входу на нові ринки

Втрати стратегічнихможливостеи 
Відмова від спільних проєктів, уповільнення інноваціи , втратадоступу до мереж партнерів, технологіи , інвестиціи ідовгострокових каналів збутуСформовано авторомЕкономічнии ефект крос-культурних бар’єрів має накопичувальнии характер.Окремии збіи може здаватися незначним, проте повторювані уточнення, затримки та
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конфлікти поступово підвищують собівартість міжнародної операції . Якщопідприємство не виявляє закономірність, витрати розподіляються між різнимипідрозділами и не сприи маються як єдина проблема. Витрати перекладу відносяться доадміністративних, простої до операціи них, плинність персоналу до кадрових, а втратаклієнта до комерціи них. Відсутність спільного аналізу приховує реальну вартістькомунікаціи ного ризику. Для ї ї оцінювання доцільно фіксувати початкову причинузбою, кількість повторних погоджень, витрачении час, прямі додаткові витрати,недоотримании дохід і довгостроковии наслідок для відносин. Такии підхід надаєзмогу порівнювати витрати на превентивну підготовку з потенціи ною вартістюпомилки. Навчання міжнародної команди, професіи на локалізація повідомлень абозалучення медіатора потребують ресурсів, однак ці витрати мають попереджувальнии характер і здатні скорочувати значно більші втрати на етапі виконання контракту.Превентивне управління повинно починатися до першої значущої взаємодії зпартнером. Підприємству доцільно визначити мовні потреби, очікувании стильпереговорів, порядок ухвалення рішень, роль статусу, ставлення до строків і прии нятніформи зворотного зв’язку. Наступним кроком постає адаптація повідомлень. Вонапередбачає зрозумілу структуру, однозначні терміни, приклади, письмовепідтвердження ключових параметрів і перевірку того, як інша сторона зрозуміладомовленість. Важливим є формування спільного протоколу взаємодії , у якомувизначаються канали зв’язку, строки відповіді, особи з правом погодження, порядокескалації проблем і форма остаточного підтвердження. Для міжнародних команднеобхідно передбачити підготовку до культурних відмінностеи , регулярнікоординаціи ні зустрічі, безпечнии спосіб повідомлення про непорозуміння тапроцедуру медіації . Перехід від реактивної до превентивної моделі наведено у табл. 3.Таблиця 3Модель переходу від реактивного подолання бар’єрів до превентивного управлінняПроблемна ситуація Бажании напрям зміни

Дослівнии переклад безурахування контексту
Контекстуальна локалізація повідомлень ізперевіркою термінів, прикладів і очікуваноготлумаченняУсні домовленості безпідтвердження Письмове резюме ключових рішень, строків,відповідальних осіб і критерії в виконання

Непідготовлена міжнароднакоманда
Попередня оцінка культурних відмінностеи , цільовенавчання та розподіл ролеи з урахуваннямкомунікативних компетентностеи Єдинии стиль переговорів длявсіх ринків Адаптація рівня прямоти, деталізації , темпу,статусної взаємодії та способу аргументації 

Запізніле повідомлення пропроблему
Визначении канал ранньої ескалації , регулярнии зворотнии зв’язок і право працівників уточнюватисуперечливі завданняСприи няття непорозуміння якособистого конфлікту Неи тральна медіація, фокус на змісті домовленостіта спільне відновлення очікуваного результату

Відсутність облікукомунікаціи них збої в
Система фіксації причин, повторних діи ,витраченого часу, прямих витрат і втраченихможливостеи 

Оцінювання лише фінансовогонаслідку
Поєднання фінансової оцінки з аналізом репутації ,довіри, продуктивності команди та перспективпартнерстваСформовано автором
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Запропонована модель повинна доповнюватися відповідальністю конкретногокерівника або координатора міжнародної взаємодії . Й ого завдання охоплюютьпідготовку культурного профілю партнера, перевірку ключових документів, контрользворотного зв’язку та аналіз випадків, у яких комунікаціи на невідповідність призвеладо додаткових витрат. Управлінське консультування може посилити цеи процесшляхом незалежної діагностики проблемного поля, проведення інтерв’ю з учасниками,структуризації повторюваних збої в і розроблення адаптованих процедур [10].Водночас ефективність будь-яких процедур залежить від персоналу, и ого готовностіуточнювати зміст, визнавати можливість помилкового тлумачення та працювати звідмінними моделями поведінки. За гіпердинамічного зовнішнього середовища якістькадрової координації впливає на прии нятнии рівень захищеності міжнародної діяльності та здатність підприємства своєчасно реагувати на загрози [11]. На нашудумку, крос-культурна компетентність повинна оцінюватися як продуктивнахарактеристика персоналу, оскільки вона скорочує час погодження, зменшує кількістьповторних діи і підтримує довіру. Таким чином, управління крос-культурнимибар’єрами являється напрямом підвищення економічної ефективності, а недопоміжним складником міжнародного етикету.

ОбговоренняІнтерпретація результатів. Отримані результати надають підстави стверджувати,що крос-культурнии комунікаціи нии бар’єр повинен оцінюватися через и ого вплив наекономічнии процес. Відмінність у мові або поведінці сама по собі не формує втрати.Негативнии результат виникає тоді, коли підприємство не розпізнає відмінність, неадаптує повідомлення та не перевіряє досягнуте розуміння. Відтак, ключовоюуправлінською проблемою постає недостатня здатність перетворити культурнерізноманіття на передбачувану взаємодію. Результати також відображають, щоекономічні наслідки мають міжфункціональнии характер. Один бар’єр одночасновпливає на продаж, постачання, персонал, юридичне забезпечення и репутацію. Саметому локальне реагування окремого підрозділу не забезпечує повного скороченнявтрат. Потрібна узгоджена система, яка поєднує підготовку персоналу, стандартикомунікації , контроль домовленостеи і фінансове оцінювання наслідків.Порівняння з іншими дослідженнями. Результати дослідження узгоджуються зпозицією О. В. Аксьонової та О. М. Яценко [1] щодо трансформації міжкультурної комунікації у глобальному цифровому ландшафті. Запропонована у статті категоріяцифрово-комунікаціи ного бар’єра розвиває цю позицію через встановлення зв’язку здублюванням робіт, затримками та втратою відповідальності. Положення Д. С.Ліфінцева та Ж. Канавільяша [2] про перешкоди ефективніи взаємодії підтверджуютьнеобхідність систематизації бар’єрів, тоді як наше дослідження доповнює ї хекономічними каналами наслідків. Дослідження В. А. Євтушенко, Є. В. Лісеного та ВуЗіеу Лінь [3] підкреслює значення адаптації діяльності підприємств до європеи ськихринків. У сформованому нами підході така адаптація включає стандартипідтвердження домовленостеи і превентивну оцінку витрат. Позиції О. Іванова та В.Іванової [4], О. М. Ігнатової [5], Н. П. Гальони та співавторів [6], а також Т. Є. Сніци [7]підтверджують значення культурних кодів, освітньої підготовки, точності понять ісуспільної природи міжкультурної взаємодії . Праці А. І. Капліної [8] та А. І. Капліної з Н.В. Кириченко [9] співвідносяться з нашим висновком про необхідність інтеграції крос-культурного менеджменту у кадрові и управлінські процеси на підприємствах.Наукова новизна (розгорнуто). Наукова новизна полягає у зміщеннідослідницького акценту з опису культурних відмінностеи на ї х економічнеперетворення. Сформовании причиннии ланцюг пояснює, на якому етапі виникаєможливість управлінського втручання. Культурна відмінність являється вихідною
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умовою, комунікаціи не спотворення постає точкою ризику, помилкове рішення формуєопераціи нии наслідок, а фінансова втрата завершує процес. Такии поділ дозволяєвідокремити неминуче культурне різноманіття від керованої комунікаціи ної невідповідності. Додатковим результатом є систематизація прямих, непрямих істратегічних втрат, що формує підґрунтя для комплексного оцінювання вартості крос-культурних бар’єрів.Практичне значення (розгорнуто). Запропоновании підхід можевикористовуватися під час аудиту міжнародних комунікаціи , підготовки контрактів,створення процедур для міжнародних команд і розроблення програм професіи ногонавчання. На підприємствах доцільно формувати перелік типових бар’єрів за краї намита партнерами, визначати ризикові етапи операції , призначати відповідальних запідтвердження ключових домовленостеи і періодично аналізувати вартість повторнихдіи . Для переговорів практичне значення має попереднє погодження термінів, рівнядеталізації та порядку прии няття рішення. Для управління персоналом важливимипостають наставництво, медіація та оцінювання готовності працівників доміжнародної взаємодії . Для управлінського консультування сформована класифікаціянадає можливість структуризувати проблему та пов’язати рекомендації з очікуванимекономічним ефектом.

Висновки
Крос-культурні комунікаціи ні бар’єри являються вагомим чинником виникненняекономічних втрат у міжнародніи діяльності, оскільки вони впливають на точністьдомовленостеи , швидкість прии няття рішень, узгодженість діи , продуктивністьперсоналу та довіру партнерів. Дослідження дозволило систематизувати мовно-семантичні, контекстуальні, ціннісно-поведінкові, ієрархічно-статусні, часові,невербальні та цифрово-комунікаціи ні бар’єри. Встановлено причиннии ланцюг, заяким культурна відмінність переходить у спотворення змісту, помилкове рішення,операціи нии збіи і фінансовии наслідок. Економічні втрати охоплюють прямі витрати,непрямі втрати продуктивності и часу, а також стратегічні наслідки у формі втратиконтрактів, репутації та ринкових можливостеи . Запропонована превентивна модельпередбачає культурну діагностику, контекстуальну локалізацію повідомлень, письмовепідтвердження домовленостеи , підготовку міжнародних команд, ранню ескалаціюпроблем, медіацію та систему обліку комунікаціи них збої в. На нашу думку, крос-культурнии менеджмент повинен входити до системи економічного управлінняризиками міжнародної діяльності. Подальші дослідження доцільно спрямувати наекспертне оцінювання вагомості окремих бар’єрів, розроблення індикаторів вартостікомунікаціи них збої в і апробацію запропонованого підходу на підприємствах різнихвидів економічної діяльності.
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